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The GDvernment of Canada (hereinafter referred to as "Canada")

and

the European Space Agency established by the Convention opened for signature in
Paris on 30 May 1975 (hereinafter referred to as «the Agency>),

NOTING that Canada enjoyed observer statua in the European Space Conference and
in the European Space Research Organizatjon,

RECALLING the Agreement signed in i&ontreal on 9 December 1978, and entered intoforce on 1 January 1979, establishing the framework for cooperation, for exclu-
sively peaceful purposes, in the fields of space research and technology and
their space applications, as an important step towards dloser relations between
Canada and the Agency,

RECALLING the Agreement signed in ESTEC <Noordwijk) on 9 January 1984 for con-
tinuîng this cooperation between Canada and the Agency, which entered into force
on 1 January 1984, interpretei by an exchange of letters of 9 January 1984 and
amended by a further exchange of letters concluded on 15 April 1987,

CONSIDERING that in puratiance of these Agreements Canada has participated inGeneral Studies concerning future projects which are part of the Aqencyls basic
activities, and bas concluded with the Agency arrangements concernjng its parti-
cipation in optional teleconunnicat ions and earth observation programmes as well
as in the Hermès programme,

CONWIRZ4ING the mutual benefite brought by Canada's participation in the Agencyls
activit jes and progralmmes,

NOTING that Canada and ESA have worked closely together in establishing a long-
term international cooperative framework for participation in the Space Station
programme,

OBSIRING to pursue and to strergthen further the close cooperation between
Canada and the Agency,

MVING REGKRD to Article XIV.1 of the Agency'a Convention,

HAVE AGREED AS FOLL<OfSà
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Gouvernement du Canada (ci-après dénommé 'le Canada*),

et

l'Agence spatiale européenne, créée par la Convention ouverte à la signature à
Paris le 30 mai 1975 (ci-après dénommée «l'Agence«),

NOTANT que le Canada bénéficiait du statut d'observateur auprès de la Cbnfé-
rence spatiale européenne et auprès de l'Organisation européenne de Recherches
spatiales,

RAPPELANT l'Accord signé 'a Montréal le 9 décembre 1978 et entré en vigueur le
1er janvier 1979, établissant le cadre de la coopération, à des fins exclusi-
venent Pacifiques, dans les domaines de la recherche et de la technologie spa-
tiales et de leurs applications spatiales, en tant qu'une étape importante
vers l'établissenent de relations plus étroites entre le Canada et l'Agence,

APPELANT l'Accord signé à l'ESTEC (Noordwijk) le 9 janvier 1984 en vue de la
Poursuite de la coopération entre le Canada et l'Agence, entré en vigueur le
ler janvier 1984, interprété par l'échange de lettres du 9 janvier 1984 et
1nend4 par un échange de lettres ultérieur en date du 15 avril 1987,

CONSIDÉRANT qu'en application de ces Accords le Canada a participé aux études
générales concernant des projets futurs qui font partie des activités de base
de l'Agence et qu'il a conclu avec l'Agence des arrangements relatifs à sa par-
ticipation à des programmes facultatifs de télécommunications et d'observation
de la Terre ainsi qu'au programme Hermès,

CONPIRMANT les bénéfices mutuels apportés par la participation du Canada aux
activités et programmes de l'Agence,

TANT que le Canada et l'Agence ont collaboré étroitement à l'établissement
d'un cadre de coopération internationale à long terme pour la participation au
Programme de Station spatiale,

DÉIREUX de poursuivre et de renforcer encore cette étroite coopération entre
Canada et lýAgence,

V l'article XIV.1 de la QCnvention de l'Agence,

CONVENUS DE CE QUI SUIT t
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ARTICLE i

The purpose of this Agreement is to Provide for a long-term continuing franework
for close cooperat.on between Canada and the Agency for the new period following
that covered by the Agreements referred to in the Preamble.

ARTICLE II

Canada shall benefit frcss ail activities executed under the Agencyl8 General
Budget, except that Canada shall fot participate in the basic technological
research programme. it>wever, where technology closely related to preparatory
programme(s) in which Canada ia participating ia concerned, Canadien finis cen
also be considered in the relevant procurement propxosals.

ARTICLE III

Canada inay elso participate in other parts of the Agenty's mandatory and op-tional ectîviîies and programmes or operetional activities in eccordance withdetaîled arrangements ta be concluded in each case betwieen Canada and the
Ag ency.

ARTICLE IV

1. Canada shahl contribute annually ta the Agency's General Budget expenditure
(excluding the outputs *Technological research» and «Head Office building«)
in its initially approved version. This contribution sali represent 50% ofits contribution scale calculated on the basis us.d for the tember States ofthe Agency and edopted in accordance with Article XIII.1 o f the Agency's
Conventici. 1bwevere this level of contribution shah], b. progressiveîy
reached and shahl be fully applicable as from the third year failowing the
*fltry into force of this Agreement: (4.22% for the first year; 4.86% for the
second year).

2. Canada sWhl contribute ta the expenditur, of the activities and programmes
in which it partîcipates, in accordance with the provisions of the relevant
detailed arrangoements corncluded Dur.qumý - A't le III.

3. Canada's contributions as provided for in this Article 8ali be updated and
paid in conformity wîth the rules and pracedures iun force in the Agency,
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ARTICLE PREMIER

e Présent Accord a pour objet de fournir un cadre pour la poursuite à long
terme d'une étroite coopération entre le Canada et l'Agence pour la nouvelle
Période faisant suite à celle couverte par les Accords visés au préambule.

ARTICLE II

Le Canada bénéficie de l'ensemble des activités conduites au titre du budget
général de l'Agence, à l'exception du programme de recherche technologique de
base auquel il ne participe pas. Toutefois lorsqu'il s'agit d'une technologie
étroitement liée au(x) programme(s) préparatoire(s) au(x)quel(s) le Canada par-
ticiPe, les firmes canadiennes peuvent être prises en ccmpte dans les proposi-
tions d'approvisionnement pertinentes.

ARTICLE III

le Canada peut également participer à d'autres éléments des activités et pro-
grammes obligatoires et facultatifs ou à des activités opérationnelles de l'A-
gence conformément à des arrangements détaillés qui seront conclus dans chaque
Cas entre le Canada et l'Agence.

ARTICLE IV

1. Canada contribue annuellement aux dépenses de l'Agence inscrites au bud-
get général (à l'exclusion de celles prévues au titre des emplois "Re-
cherche technologique" et "Bâtiment du Sibge") dans la première version ap-
PrOuvée du budget. La contribution du Canada représente 50 % de ce qu'elle
aurait été si elle avait été calculée sur la base utilisée pour les autres
|tats membres de l'Agence et adoptée conformément aux dispositions de l'ar-

ticle XIII.1 de la Convention de l'Agence. Toutefois, ce niveau ne sera
atteint que progressivement et le pourcentage de 50 % ne sera totalement
appliqué qu'à caipter de la troisième année suivant l'entrée en vigueur du

ésent Accord (4,22 % la première année , 4,86 t la deuxième année) .

contribue aux dépenses au titre des activités et programes aux-
participe, conformément aux dispositions dec a uWL.Ak

Pertinente visée à l'article III.

du Canada visées au présent article sont actualisées et
v confomément aux règles et procédures en vigueur à l'Agence.
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A1RTICIE V

Canada shall participate in the meetings of the Agencyls delegate bodies in
accordance with the following provisions:

(a) Canada shall have the right to be represented at open meetings of the Coun-
cil of the Agency by not more than two delegates, who may be accompanied by
advisors. These delegates shall have the right to vote on questions relating
to the activities and programmes to which Canada contributes under Articles
II and III above. Canada shall not have the right to vote in Cauncil on the
General Budget or on matters related to it, but shall have the right to
state its opinion and to be heard on other questions.

<b) Canada shail have the right to be represented, by not more than tio dele-
gates, who may be accampanied by advisors et meetings of the subordinate and
advisory bodies of the Aqency, competent in any capacity to deal with the
activities and programmes in which Canada participates. Canada shall also
have the right to be similarly represented on the Programme Boards of the
JAgency concerned with those optional prograisses in which Canada participates
in accordance with the detailed arrangements referred to in Article III.
Canada shall have the right to be heard at the above meetings and to vote on
issues relating to those activities and programmes in which Canada partici-
pates. Canada may request ta be represented in an observer capacity at
meetings of any subordinate body or Programme Board which is solehy
concerned with programmnes in which Canada does not participate.

(c) Canada may attend Rtential Participants' meetings, in particuhar meetings
dealing with the preparation of programmses related to programes in whicb
Canada partic ipates.

(d) Canada shal flot have the right to be represented at the meetinga of the
Co-ncil, of any subordinate bodies or Progrmme Boards which are held on a
restricted basis in accordance with the relevant rules of procedure. lbo-
ever, Canada siay be author ised by the body concerned, either et canaa' s
request or et the requeat of one or more delegationa, ta attend discussions
on certain items on the agendas of such meetings, when they involve matters
-f interest to Canadz .ad the Aency, in Qa.-.w -y. .,,* upinion.

(e> Canada shall not have the, right to vote on decisions affecting the rights
and obligations of I4.mher States, as oIutlined in particizhar in Article XI. 5
of the Agencyls Convention.
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ARTICLE V

le Canada Participe aux réunions des organes délibérants de l'Agence conformé-
ment aux dispositions suivantes :

(a) Le Canada a le droit d'être représenté aux sessions publiques du Conseil
de l'Agence par deux délégués au plus qui peuvent être accompagnés de con-
seillers. Ces délégués disposent du droit de vote sur les questions rela-
tives aux activités et programmes auxquels le Canada contribue au titre
des articles II et III. Le Canada n'a pas voix délibérative au Conseil
pour le budget général ou pour toute questi6n y afférente mais il a le
droit de faire part de son opinion et il a voix consultative pour d'autres
questions.

(b) Le Canada a le droit d'être représenté par deux délégués au plus qui peu-
vent être accompagnés de conseillers aux réunions des organes subsidiaires
et consultatifs de l'Agence compétents à un titre quelconque pour traiter
des activités et programmes auxquels le Canada participe. le Canada a éga-
lement le droit d'être représenté de la même façon auprès des Conseils di-
recteurs de programmes de l'Agence compétents pour ceux des programmes
facultatifs de l'Agence auxquels le Canada participe selon les arrangements
détaillés visés à l'article III. le Canada a voix consultative aux réunions
susvisées et voix délibérative pour les questions se rapportant aux acti-
vités et programmes auxquels il participe. Le Canada peut demander à être
représenté en qualité d'observateur aux réunions de tel ou tel organe sub-
sidiaire ou CQnseil directeur de programme traitant exclusivement de pro-
granmes auxquels il ne participe pas.

Le Canada peut participer aux réunions de Participants potentiels et en
Particulier à celles traitant de la préparation de programme(s) au(x)-
quel(s) il participe.

d) Conformément aux Rglements intérieurs pertinents, le Canada n'a pas le
droit d'être représenté aux réunions du C)nseil, des organes subsidiaires

ou des Conseils directeurs de programme à participation restreinte. 'oute-
fois, pour exprimer son opinion, le Canada peut être autorisé par l'organe
en cause, soit à sa demande soit à celle d'une ou de plusieurs Délégations.
à assister à l'examen de certains points de l'ordre du jour de ces réunions
traitant de questions intéressant le Canada et l'Agence.

Le Canada n'a pas voix délibérative pour des décisions affectant les droits
et obligations des Etats membres tels qu'ils sont décrits notament à l'ar-
ticle XI.5 de la Convention de l'Agence.
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ARTICLE VI

The Agency shail endeavour to ensure a fair induatria1 return ta Canada, ta the
saine extent as provided ta t4ember States, with respect ta the geographical dis-
tribution of work relating to the activities and programmnes in which Canada par-
ticipates.

ARTICLE VII

Canada shall have access, ta the saine extent as provided ta Member States, ta,
information, including contract reports, rélating ta the activities and program-
mes in which Canada participates.

ARTICLE VIII

Canada shall endeavaur, to the extent that it La consistent with its policy, ta
make use for its oi.n purposes af the space facilities, services and products of
the Agency and of its Mejuber States# developed vithin the framework of the
Ageny, including launchinq means. On their aide, the. Agency and its Meznber Sta-
tes shall endeavour, ta the extent that it La consistent vith their polic Les, ta
make use for their own purposes of Canadian space facilities, services and pro-
duc~ta.

ARTICLE IX

1. Canada and the Agency agree ta keep each ather regularly informed about, and
consult together on, their space programrmes and projects, and ta sttu¶y pro-
blems of connan intereat. Tb> this end Canada and the Agenoy shall exchange
general information and ail other appropriate acientific and technical docu-
ments, aceowit being taken of their respective regulatians, Lt being under-
stood that documents containing information that La protected, or whose pro-
tection is bein9 aought, cannot b. comaunicated.

2. Canada and the. Agency shall aiso cansuit tagether when they are represented
at international aonfrmes and meetings related to space activitie., for
the. purpos. of exchanging viewe on natter. of mutual concern.

ARTICL~E X

1. The, Agency shall have the legal capac Lt7 of a body corporat. in Canada.

2. In accordance vith section 7 (a) , (b) and section 8 of Article Il of the.
Convention on Privilegesandi ImunitLa of the Unted Nationsi
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ARTICLE VI

L'Agence s'efforce d'assurer au Canada un retour industriel équitable, dans la
Même mesure qu'aux Etats membres, en ce qui concerne la répartition géographi-
que des travaux relatifs aux activités et programmes de l'Agence auxquels le
Canada Participe.

ARTICLE VII

1 Canada a accès, dans la même mesure que les Etats membres, aux informations,
Y Compris les rapports contractuels, qui ont trait aux activités et aux pro-grammes auxquels il participe.

ARTICLE VIII

l Canada s'efforce, dans la mesure oh cela est conforme à sa politique, d'uti-
iser POur ses propres fins les installations spatiales, les services et lesProduits de l'Agence et de ses Etats membres, développés dans le cadre de l'A-

gence, Y compris les moyens de lancement. Pour leur part, l'Agence et ses Etats
Membres s'efforcent, dans la mesure ob cela est conforme à leurs politiques,d'utili5d' iser pour leurs propres fins les installations spatiales, les services et
les Produits du Canada.

ARTICLE IX

Canada et l'Agence conviennent de se tenir régulièrement informés et de
se consulter sur leurs programmes et projets spatiaux et d'étudier les pro-
blèes d'intérêt commun. A cet effet, le Canada et l'Agence échangent des
informations générales et tous autres documents scientifiques et techniques
aPPropriés, compte tenu de leurs réglementations respectives, étant entendu
q' il ne peut y avoir de communication de documents contenant des informa-
tions protégées ou qui font l'objet d'une demande de protection.

2. Canada et l'Agence se consultent également lorsqu'ils sont représentés
Sdes conférences internationales et à des réunions ayant un lien avec les

activités spatiales, en vue de procéder à des échanges de vues sur des
uestions d'intérêt commun.

ARTICLE X

L'i*9ence a le statut juridique de personne morale établit au Canada.

Conformément à la section 7 (a), (b) et à la section 8 de l'article Il de
l A Convention sur les privilèges et immunités des Nations Chiea :
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(a) Any purchase by the Aqency, or by a person acting on its behaif, fro. a

supplier resident in Canada, of goods and services necessary for the

performance of the Agencyls officiai. activities shall b. invoîced to the

Agency, or to a person acting on its behaif, exclusive of customs duties

and taxes to which the said goods and services wouid otherwise have been

liable under the laws and regulations in force in Canada.

(b> It shall be the. responsibility of the. >iencyls suppliers resident in

Canada to appiy to the coeipetent public authorities for exemption fro.

or refund of said customs duties and taxes, as the. case may b.

(c> The Agency, its property and incoise shahl b. exempt fr0. ail direct

taxes in Canada.

(d) Canada and the Agency shahl discusa appropriate procedures to be used

for the export or imprt of goods related to the cooperation.

3. The property of the Aqency in Canada shall enjoy iuaunity froml every for. of

legai procesa except insofar as in any particuhar case the Aqency bas expre-

ay vaived its isununity.

4. Th¶e Agency may receive and hold in Canada any lcind of funda, currency, cash

or securities; it may dispose of tii.. freeiy in Canada for any purpose

provîded for in the Convention and hoid accounta in any currency for the

purpose of receiving contributions owed to the Agency by Canada and of

conducting the Agencyls activities in Canada in general.

5. Should the Agency wish ta set up an Office or any facility in Canada for its

activities and programmes, Canada and the Agency shall conchude a Beparate

Protocol determining the privileges and ijununities of such an Office or

facility and of their empioyeea'.

6. Officiais of the Agency shahl have, in Canada, ta such an extent as may be

required for the~ performance of their functions, the priviieges set forth in

section 18 of Article V of the Convention on privileges and immuiities of

the. Uited Nations, except that paragraph (b> of section 18 of Article V of

the said. Convron*4'' h, 11 "t., apply ta Canad ir4 -I~'um residing or ~-
narily resident in Canada.
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(a) toute acquisition effectuée par l'Agence, ou par une personne agissant
pour le compte de cette dernière, auprès d'un fournisseur ayant sa ré-
sidence au Canada, de biens et de services nécessaires à l'exécution
des activités officielles de l'Agence, fait l'objet d'une facturation à
l'Agence ou à la personne agissant pour le compte de cette dernière, en
exemption des droits de douane et des taxes auxquels lesdits biens et
services auraient été autrement soumis au titre des lois et règlements
en vigueur au Canada ;

(b) il appartient aux fournisseurs de l'Agence ayant leur résidence au Ca-
nada de demander aux organismes publics compétents l'exemption ou, le
cas échéant, le remboursement desdits droits de douane et taxes ;

(c) l'Agence, ses biens et ses recettes sont exonérés de toutes taxes di-
rectes au Canada

(d le Canada et l'Agence étudient les procédures à utiliser pour l'expor-
tation ou l'importation de biens relatifs à la coopération.

3* Les biens de l'Agence au Canada bénéficient de l'immunité à l'encontre de
toute forme de procédure judiciaire sauf si dans un cas particulier l'A-
gence a expressément renoncé à cette immunité.

4. L'Agence peut recevoir et détenir au Canada toute forme de fonds, devises,
espèces ou titres; elle peut en disposer librement au Canada à toutes les
fins prévues dans la Convention et détenir des comptes dans quelque devise
que ce soit pour recevoir les contributions qui lui sont dues par le Canada
et, de façon générale, pour mener ses activités au Canada.

5.
Si l'Agence souhaite établir au Canada un Bureau ou toute autre installa-
ton Pour ses activités et programmes, le Canada et l'Agence concluent un
Protocole distinct définissant les privilèges et imunités de ce Bureau ou
de cette installation et de leurs employés.

Les fonctionnaires de l'Agence bénéficient au Canada, dans la mesure néces-
eire à l'accomplissement de leurs fonctions, des privilèges établis à la

section 18 de l'article V de la Cnnvent-imn -- 1-- privilèges et immunités
des Nations Unies, le paragraphe (b) de la section 18 de l'article V de la-
dIte Convention n'étant toutefois pas applicable aux nationaux canadiens
résidents ou résidant habituellement au Canada.
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ARTICLE Xi

Thtis Agreement may be amended by mutua. consent. The Party wiahîng to amend a
provision af this Agreement shall notify the other Party in writing. Any amend-
ment shall enter into force when each Party has notified the other in writing of
its acceptance of the said amendment in accordance with its own procedures.

ARTICLE XII

Where a dispute arises in relation to the application or interpretation of this
Agreement whîch cannot b. settled amicably between the Parties, it shall, at the
request of either Party, be subnitted ta arbitration. The provisions of Article
XVII of the Agenmyls Convention shall apply unlesa the Parties agree otherwise.

ARTICLE XIII

1. This Agreement shall enter into force on signature witt ef fect front January
1, 1989. Thtis Agreement shail rentain in force for a period of ton years upon
its entry into force.

2. It ntay be termînated upon one yearls written notice by either Party before
the end of titis periad. Detailed arrangements concluded pursuant ta Ar-
ticle 111 and in force at the tinte af termination of this Agreement shal
remain in force until their coeipletian. TaJking into account any outstanding
obligation incurred under Article III, Canada shaîl contribute ta the part
af the common investments and the part of the f ixed support costs remaining
ta b. borne by the General Budget at a rate ta be muttially agreed.

3. After the f ifth year following the entry into farce ai titis Agreement,
Canada and the Agency shaîl praceed ta a formai review ai their cooperation
under titis Agreement.

4. This Agreement may b. renewed for further periods by mutuel agreentent. nhe
present Agreement shaîl remain in force during the tinte nec.ssary ta cas--
plote the procedures for sucit reneval.

5. If the. Agency ia dissoived before the teriuination of titis Agreement, the.
Agreement shail terminato on the. date of the. dissolution of the. Agency,
ý_anaa's remainisg' righta and obligations shall b. governod by the. relevant
provisions af Article xxv of the. Agency' s Convent ion.
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ARTICLE XI

Le présent Accord peut être amendé par accord mutuel. La Partie qui désire
amender une disposition de cet Accord le notifie à l'autre Partie par écrit.
Un amendement entre en vigueur lorsque chaque Partie à notifié à l'autre par
écrit son acceptation dudit amendement en fonction de ses propres procédures.

ARTICLE XII

Tout différend né de l'application ou de l'interprétation du présent Accord
qui ne peut être réglé à l'amiable entre les Parties est soumis à arbitrage à
le requête de la Partie la plus diligente. Les dispositions de l'article XVII
de la convention de l'Agence s'appliquent, sauf accord contraire des Parties.

ARTICLE XIII

Le Présent Accord entre en vigueur à sa signature avec effet à compter du
ler janvier 1989. Il demeure en vigueur pour une période de dix ans à da-
ter de son entrée en vigueur.

Il Peut être résilié par l'une ou l'autre Partie moyennant préavis d'un an
donné par écrit avant la fin de cette période. Les arrangements détaillés
conclus en application des dispositions de l'article III qui seront en vi-
gueur à la date d'expiration du présent Accord le resteront pour la durée
Prévue. Compte tenu de toute obligation restant à remplir au titre de l'ar-
ticle II, le Canada contribue à la part des investissements conmuns et à
la part des frais de soutien fixes restant à la charge du budget général, à
un taux qui sera fixé d'un comsun accord.

' Le Canada et l'Agence procèdent à une revue formelle de leur coopération
au titre du présent Accord à l'issue de la cinquième année suivant son en-
trée en vigueur.

Le présent Accord peut être reconduit par accord mutuel pour de nouvelles
Périodes. Le présent Accord reste en vigueur le temps nécessaire pour mener
à bien la procédure de reconduction.

Si l'Agence est dissoute avant l'expiration du présent Accord, celui-ci est
'O!lié à la date de dissolution de l'Agence. Lew mune *. w&jafiOn$
restant à remplir par le Canada sont régis par les dispositions pertinentes
de l'article XXV de la Convention de l'Agence.
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Done at

Fait à f L4_f

Geschehen zu

on i/| *-ß? /?/
le

am

in two originals, in the English, French and German languages, all three ver-
sions being equally authanti-

en deux originaux, dans les langue anglaise,

versions faisant également foi.

in zwei Urschriften in deutacher, englischer

jeder Wortlaut gleichermaß3en verbindlich ist.

For the Goverrnent of Canada For

R>ur le Gouvernement du Canada Po ur 1

FUr die Regierung Kanadas ?Ur die

française et allenande, les trois

una franzbsischer Sprache, wobei

the European Space Agency

l'Agence spatiale européenne

Europlische Weltraumorganisation

HARVIE ANDRÉ RE4ME LUEST
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